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СХІДНА ЛІНГВІСТИКА 
 

ЗАГАДКОВІ НАЗВИ КАСПІЙСЬКОГО МОРЯ  

Агєєва Марія Миколаївна та Радченко Катерина Михайлівна,  

студентки 4 курсу 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С.Сковороди 

Науковий керівник: викладач О.С. Завгородня 

 

Каспійське море – найбільше озеро нашої планети, відоме в письмових джерелах за 

безліччю назв, кількість яких досягає сімдесяти. Велика частина походить від назв 

окремих регіонів або племен, які займали одну з ділянок узбережжя. Переважно це були 

ділянки південного узбережжя, і це закономірно, бо культури, що примикали до 

південного узбережжя, мали письмові джерела. Назва Каспій є похідним від іранського 

племені каспіїв (етимологія назви означає «вершники»), що мешкало на південному 

узбережжі моря в  I тис. до н.е. Під такою назвою море позначається в європейських 

джерелах, починаючи, з книги Гекатея «Об'їзд землі» (VI ст. до н. е.) і «Історії» Геродота. 

У різних античних джерелах море називається також Кіммерійським, Скіфським, 

Сарматським і навіть Понтійським морем. Чеський палеолінгвіст Б.Грозний припустив, 

що Каспій - це ще більш рання назва, яке є похідною від народності кушитів, про життя 

яких в цьому регіоні повідомляють ассирійські хроніки. У Стародавній Персії море 

називалося найчастіше Гірканське.  

В будь-якому випадку, Каспій залишається назвою, що передає реалії, характерні 

для південного узбережжя, але не відповідає на питання, як могло називатися море у 

племен, що населяли північний берег моря. Невідомим в історії залишається питання про 

те, як називали Каспійське море кіммерійці, скіфи, сармати, алани та інші племена, які 

мешкали в Північному Причорномор'ї і на перешийку між Чорним і Каспійським морями. 

Тим часом, не викликає сумнівів, що для племен, які населяли території, поруч з Каспієм 

на півночі, море мало мати якусь назву, і, очевидно, не пов'язану з південним плем'ям 

каспіїв. Нічого достеменно невідомо про те, якими назвами користувалися племена, що 

населяли ці території в наступні періоди, тюркські племена - болгари, а потім хозари і 

кипчаки.  

У середньовіччі араби називали Каспій Бахр-аль-Хазар, Гірканським, 

Хорасанським, Джурджанським морем. Турецька назва моря Ак-Деніз («Біле море»), 

туркменське Кёккюз (букв. «Зелене око»), азербайджанське Хазар-Деніз. На Сході відомі 

також такі назви моря як Гульсум, Гурезм, Сальянске і Муганське. Серед них назви 

Гурезм і Джурджанське море вже ближче до топоніміки північних берегів. Джурджаньєю 

араби назвали місто Ургенч – столицю Хорезма в пониззі Амудар'ї, а Гурезм досить 

близько до назви Хорезма. 

Про назви, які вживалися на півночі, певне уявлення дають давньоруські літописи і 

більш пізні російські письмові джерела. Найдавніша назва у «Повісті минулих літ» (1113 

г.) – Хваліське море (Лаврентіївський літопис, 1305, 1377 рр., володимирсько-

суздальський), Хвалійське море (Іпатіївський літопис, XIII в., галицько-волинський), а 

також Хвалімське (Радзивілівський літопис XV ст.). За географічним описом «Повісті 

минулих літ» можна зрозуміти, що «Хвалісси» ще й назва країни (племені, народу). З Русі 

в Хвалісси можна потрапити, йдучи вниз по Волзі. У більш пізніх джерелах воно 

називається Хваліжським, Хвалинським морем («Взяття Азова»). У різні часи море 

називалося також Хозарським, Дербентським, Хопужським морем. Афанасій Нікітін 

назвав море Хвалітською Дорією. 

Особливий інтерес викликає найменування, наведене Афанасієм Нікітіним. 

Тверський купець пише на початку свого твору: «Се написах своё грешное хожение за 

три моря. Пръвое море Дербеньское, дория Хвалитьская, второе море Индъийское, дория 
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Гондустаньскаа, третье море Чёрное, дория Стемъбольскаа». «Дорія» – слово 

іранського походження, в перській мові йому відповідає слово дäрйа – «море, річка». Б. А. 

Успенський справедливо зазначає, що в даному випадку А. Нікітін наводить два варіанти 

назви моря – російське і іноземне [3, с. 87]. Справді, важко уявити, що Афанасій Нікітін 

штучно з'єднав незнайоме йому слово «дория» зі звичною російською назвою. Значить, А. 

Нікітін наводить назву «Дория Хвалітьская» як іноземне. А з цього випливає питання про 

походження гідроніма «Хваліське море» в давньоруській мові як про можливу 

транскрипцію більш давньої назви моря. Звичайно, ні в одному перському джерелі немає 

ніяких вказівок, які хоча б віддалено могли бути пов'язані з такою назвою. Прийняті тепер 

в фарсі назви моря – Хазарське або Мазендеранське – не могли виникнути раніше 

середньовіччя, оскільки тільки тоді з'явилися відповідні географічні області. Втім, не 

обов'язково саме перська мова стала джерелом назви, яку згадував А. Нікітін. 

Основний маршрут мандрівника пролягав вдовж узбережжя моря через Дербент, 

Ширван, Баку. У цьому регіоні має поширення мова, що сформувалася як закавказький 

діалект перської та інших іранських мов. Про ступінь поширеності мови говорить той факт, 

що на ньому говорить цілий ряд етнографічних груп – власне тати (закавказькі перси), 

частина вірмен, гірські євреї. Татська мова в середньовіччі була широко поширена на 

західному узбережжі Каспію, поряд з іншою іранською мовою – Азері, Адері, яка близька 

до сучасної талиської мови. Саме з талиською мовою А.Нікітін міг контактувати після 

прибуття на південне узбережжя у Мазендеран, де проживають талиші. Цілком можливі 

були контакти і з гілянською мовою. Можна припустити, що назву, близьку до Хвалітської 

дорії, Афанасій Нікітін міг зафіксувати під час спілкування з місцевим населенням, під час 

свого переходу через західний берег моря. І це може означати, що варіант назви Хваліське 

море використовувався за межами давньоруської мови, будучи однією з назв моря, яка 

використовувалася з найдавніших часів.  
Чому ж маючи стільки імен, за морем закріпилася саме назва Каспійське? Єдиним 

поясненням цього можна назвати той факт, що саме так його назвав батько історії, 

грецький історик Геродот, який зібрав найбільш повні і точні відомості про Каспійське 

море і прилеглі до нього країни і території. Шляхом перекладів з грецької та латинської 

мов назва Каспію «Mare Caspium» потрапила в інші мови світу.  
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